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Les parties encadrédes de lignes grasses doivent étre remplias par le transparteur

The spaces framed with heavy linss mugt be filled in by the cartder
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.y

g

2

§ ~ Ce transport as soumis, non obstant toula clause

3 contrzire, 4 Ja Convenbon relative au contratdatransporl  Esta ransporia queda somatide, no obstanta & toda
(=]

g

w

Intomalionat da marchandises par routa {CMR). zlatisula contraria ol convenia sobre ef contrato de

This carfage Is subje, notwithstanding any clauss transpertes, segin 12 orden FOM/2861/2612 de 13
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the [nternaional Carriage cf goods by road (GMR).  ¥/o modificaclanes postariores de la nnfen. I_\
2 Consignatadjo {CIF, nombre, domiclio) .'I?_e;.sﬂna'taire {TVA nom, domicile} / Consignae (VAT, name, addrass) 16 Porteador (CIF, nombre, domicifio) -Transporieur ( TVA, nom, domicilis) - Carrier { VAT, name, address) I %
m
= ( s )
wC i~ . S TransDIOR, SL
% n ;s (@]
\( = C/ Francisco Aritio, 40 &
‘g/u A P \M 5 | FAMSIDIOIR 16004 Guadalsjara Espana I
Q 8 GUADALAARA - ESPAFA Tel. 434 949 24 73 41
i [}
{‘ .} 002__6 u_ Fax:+34 949 21 07 73 LIJ g
1. o Web: www.transdior.com l_‘ @
1
Lugar de ertrega de la mercancla (fugar, pars) Referencia Transporista MATRICULA o (:
3 lﬁlleu préfv; |I:i|our fa :ivm'lson ga(lai rnarchanr{is? {lieu, pays) e o nr VERICUID | 5 .- Bamolgue,0 Semimaqolqua
lace of dalivery of ihe goods , GOUl . 7 =
¥ g;’g PACS, GOy Distancia Km. P f’ H‘f‘ rvi :.»:}fi ﬁ){ ¥ 3 &
j *-[ }A L - r/) Porteadores sucesivos (CIF, nombre, domicilio)
v 17 Transpedeur successifs (TVA, nom, domicilia}
Lugar y facha de carga de |2 mercanc(a {lugar, pais, fecha) Successive canfars ( VAT, name, addrass) :
4 Llleu et dgta da Ia' peise en charge de [z marchandise {lieu, p)ays. date)
Place and date o t?’k.g%qﬁ’ W (n1zce: couniry, date;
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